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Tasavvuf ve yoga arasinda nasil bir irtibat olagelmi§tir?‘ Yogaya dair un- 
surlarin tasavvuf iizerindeki etkileri konulu tartismalar erken donem oryanta- 
list calismalardan itibaren filizlenmeye baslaimsti. Muslumanlarin Hind alt 
kitasinda bin yili a skin siiredir mevcut bulunuslanmn da ortada olmasi bu 
tartismalann sebebi. Bu munakasalann oziinde yatan kismi sebeplerden birisi 
de oryantalistlerin, Islam dininin salt hukuk iizerine bina cdilmis, hos gorii- 
den yoksun bir din olduguna dair koklesmis zanlari. Oryantalistler bu yiizden 
islam'da musahcdc edilen mistik egilimlerin bir yerlerden apanlmis olmasim 
gok kuvvetli bir ihtimal olarak addettiler. Tasavvufun "kokenlerinin" izini 
siirme calismalari da boylelikle baslamis oldu. Kah Hristiyan'larin manastir 
hayatina dair doktrinlerinde, kah Budizm'de veya Samanizm'de ya da yogada 
arandi bu kokler. Lakin bu arayislar hep akim kaldi. Kanaatim odur ki; Ta¬ 
savvufun Kur'an ve Stinnet kaynakli dini bir vakia olduguna dair akademik 
bir mutabakat artik tesis edilmistir. Fakat hala tasavvuftaki habs-i nefes (bre¬ 
athing control) ve murakabe (meditation) uygulamalarimn Hindu ya da Bu- 
dist yoga temrinlerinden devsirildigi ile alakali iddialarla karsilasmak miim- 
kundiir. Bu iddiayi teyit edecek kucuk bir ispat dahi ortaya konmus degil. 
Yogaya yiizeysel olarak atifta bulunan tasawufi metin arastirmalanna hayli 
vakit harcadim. Hindistan'da yasamis belli bash sufilerin yoga temrinlerinden 
haberdar olduklari inkar edilemez bir hakikat. Fakat kitabi zeminde yoga etra- 
finda tafsilatli tartismalara rastlamak ise nadirattandir. Arapca, Farsca, Turkce 
ve Urduca olarak Islam diinyasinda intisar etmis olan asagida zikredilen eser 
ise bu durumun bir istisnasi. Muslumanlarin yoga temrinleri iizerine goster- 
mis olduklari alakamn bu a pack misalinde dahi yoga n in, topyekun bir tasav¬ 
vuf gelenegine kaynaklik etmesinin mevzu bahis olmadigi; lakin halihazirda 
mevcut olan tasawufi uygulamalar yelpazesine bir sekilde dahil edildigi asi- 
kardir. Soz konusu eser, din bilimi calismalari kiilliyatinda tesaduf edilebile- 
cek en sira chsi kiiltiirler arasi kars i 1 asma 1 ardan bir tanesi. 

"Amrtakunda" ya da "Ab-i hayat havuzu", asli nushasi halihazirda elimizde 
mevcut olmayan Sanskritce ya da Hintce bir metnin basligi. Bu eser, mukad- 


Bu Makale, yazarimn yazili ve sozlii miisaadesi ahnarak Tiirki;eye terciime edilmigtir. Metnin 
Ingilizcesi Sufi Journal of Mystical Pliilosophy&Practice Dergisinin Bahar 1996 tarihinde yayinlanan 29. 
Sayismda yer almigtir. 
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dimesinde verilen bilgilere gore -giiya- 1210 senesinde Bengal'de "Havzn 
mai’l-hayat" (Ab-i hayat havuzu) adiyla Arapcaya tercume edilmis. 

Bahsettigimiz Arapca metnin tahkikli niishasim ingilizce terciimesi ile be- 
raber ne§re hazi Harms bulunmaktayim. Bu calisma " Amrtakunda" 1 adli eser- 
den sonra ortaya cikan muhtelif kiiltiirler arasi dini meseleleri de ele alan 
uzun bir mukaddime ile birlikte ne§redilecek. Bu meyanda izah edilmesi 
karmasik birtakim sebepler cercevesinde ifade etmeliyim ki kitabm 1210'da 
Bengal'de Arapcaya tercume eclilisine ve isimlenclirilisine dair anlatilan 
hikayenin gercekle uzaktan yakindan alakasi yok. §oyle ki kitabm asil miiter- 
cimi muhtemelen on besinci yuzyilda ilim tahsilinde bulunan; israki felsefe 
ekoltine mensup Iranli bir alim. Tahsilini tamamladiktan sonra mechul miiter- 
cimin yolu biiyiik ihtimalle Hindistan'a cl user ve Nath yogileri 2 ile ya da genel 
kullammi ile yogilerle karsilasir. Mechul miitercim kitabm mukaddime bolii- 
miine iki adet sembolik hikaye dahil eder. Bu hikayelerden birincisi; gnostik 
Thomas Incil'inde mevcut "Hymn of the Pearl" (Incinin ilahisi) parcasindan 
sathi olarak iktibas edilmis; digeri ise aslen israki Filozof Sihabiiddin Stihre- 
verdi-i Maktul 3 tarafindan Farsca kaleme alinan “Aslan Hakikati Uzerine" (Fi 
Hakikati'l-n§k) adli eserden almtilanmistir. Arapca terciimenin yazma niishala- 
rimn intisar sahasmdan da " Havzu'l-Hayat" adli bu eserin islam diinyasinda 
olclukca taninan bir eser oldugu agk bir sekilcle anlasilmaktachr. Kitabm en 
az 45 niishasi Avrupa ve Arap ulkelerinde bulunmaktadir ve bu niishalarin 
cogunlugu istanbul kiituphanelerindedir. Eserin icerigi o kadar tuhaftir ki 
muhtemelen sehven Endiiluslii Seyh Muhyiddin ibnii'l-Arabi'ye isnad edile- 
gelmistir. Bu isnad da ayan beyan yanlistir. (Yahya, 1964,1, 287-288, no. 230). 
Eserde kullamlan soz dagarcigi Kur'ani ve tasavvufi imalari ihtiva etse dahi 
umumiyetle Helenistik felsefe geleneginin Arapca teknik istilahlari uzerine 


1 Bkz. “The Pool of Nectar: Islamic interpratations of Yoga”. Arapca metin ilk olarak Husain tarafindan (1928) 
Be§ adet yazma eser kullamlmak suretiyle tahkik edilmigti fakat maalesef bu tahkik gah^masi birgok 
hata ve atlama ihtiva etmekteydi. Yakinda yayimlanacak olan bana ait olan tercume ise 45 mevcut 
yazmamn 25 tanesinin kar§ila§tirmasindan olu^maktadir. 

2 "Nath(a)panthi: Gorakhnath tarafindan (IX.-XIII. Yiizyil arasi) kurulan §iva'ya tapman a§in asketik bir 
tarikat/mezhep. (...) Nathapanthiler IX- XIII. Yiizyil arasmda bir donemde ya§adigi dii§umilen ve 
Hatha yoga a?isindan bir ko§e ta§i kabul edilen Goraknath'm takipgileridir. " Ali Gill, Ansiklopedik 
Hinduizm Sozliigii, istanbul, iz Yayincilik, 2018, s. 276-277. (miitercim) 

3 Umumi manada "Amrtakunda" terciimesindeki gnostik ve i§raki ogelerin farkina varan tek ilim adami 
Corbin olmu§tur. (1961), aynca bazi degiijikliklerle birlikte bkz. Corbin (1971), II, ss.328-334. 
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bina cdilmistir. Miitercim yogaya dair temrinleri, felsefi alt yapiya sahip 
Arapga okuyucusunun anlayabilecegi §ekilde ifade edebilmek icin biiyiik bir 
gayret sarf ctmistir. Biitiin bunlara ragmen "Havzu'l-Hayat", "Amrtakunda" nin 
Islam diinyasmdaki seyrinin daha ba$langic noktasmi teski 1 etmekteydi. 

"Ab-i Hay at Havuzu " adli eserin, Sanskritceden Arapca ya da Farscaya ter- 
ciime edilen diger eserlerden farki; doktrinlerden ziyade Hind'in ruhani ame- 
liyelerine yaptigi vurgulardir. Her ne kadar Birum (v.1010), Patanjali'nin Yoga 
Sutralanm Arapcaya terciime etmis olsa da kendisinin odaklandigi husus fel¬ 
sefi tartismalar olmustur. Mantralar basligim ise tamamen es gecmistir. (Ritter 
1956; Lawrence 1975 ss. 29-48, ozellikle s. 33). Keza Mogollar doneminde Fars- 
caya terciime edilen Sanskritce metinlerin bircogu benzer sekilde felsefe ile 
irtibatlari dogrultusunda secilmistir. Bu metinlerin dini uygulamalar ile alaka- 
si yok denecek kadar azdir. "Ab-i hayat havuzu” adli eser ise Hindistan'da ya- 
§ayan Musluman mistiklerin cogu tarafmdan bilinmekteydi. Bu mistikler, 
yogilerin nefes egzersizlerini ve zikirlerini/ilahilerini (Chants) ilgiyle takip 
etmekte ve kendi murakebe temrinleriyle aralarindaki benzerlikleri fark et- 
mekteydiler. (Orn. Nasir al-Din 1956, s. 60) Seyh Abdulkuddus Genguhi 
(v.1537) " Havz [u'l-Haydt]" kitabim bir talebesine ders olarak okuttu. 4 Seyh in 
bizzat kendisi Nath yogasina a§inaydi ve konu ile alakali Hi ntee beyitler de 
kaleme almisti. 16. Yiizyila gelindiginde ise Hindistanli Settariyye tarikati 
§eyhi Muhammed Gavs Gevaliyari (v.1563) soz konusu eseri " Bahru'l-hayat” - 
"Hayat Okyanusu” basligi ile Arapcadan Farscaya terciime etti. Arapca metnin 
Farscaya en az iki adet daha terciimesi meveuttur. Bu terciimelerden birisinin 
on yedinci yiizyilin baslarinda Iranli ulema arasinda miitedavil oldugu, 1622 
tarihinde italyan seyyah Pietrodella Valle'nin bu terciimeden bir niisha edin- 
digi bilgisinden anlasiliyor. Sind bolgesindeki ve Tiirkiye'deki sufiler de on 
dokuzuncu yiizyila kadar " Ab-i hayat havuzu "na atifta bulunmuslardir. Arap- 
ca metin, iki kez Osmanli Tiirkcesine terciime edilmis ve Muhammed Gavs'm 
Farsca terciimesi de aynen Urducamn Dekkeni lehcesine aktanlmistir. 5 

Bu yazida Muhammed Gavs'm Farsga terciimesi iizerinde durmak istiyo- 
rum. Bu metin tasavvuf acisrndan kayda deger bir ehemmiyyeti haiz. Farsca 


4 Bibliyografik atiflar igin bkz. Rizvi (1978), s.335; Ganguhl'nin yoga hakkindaki malumati Digby 
tarafmdan (1975) enine boyuna tarti§ilmi§tir. 

5 Bu terciimelerin ve bilinen yazmalarm tam bir tavsifi " The Pool of Nectar" adli eserimizde sunulmu§tur. 
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tercume ve scrhi (bazi nushalarda Muhammed Gavs'in imla ettirdigi ve Hii- 
seyin Gevaliyari'nin yazdigi yerler de mevcuttur.) Gujarat'ta bulunan Bha- 
ruch bolgesinde 1550 senesi civarinda Arapca nushada bulunan miiphem yer- 
leri gidermek amaciyla terkip edilmistir. (Gavs 1550, IO, s. 2,4) Her ne kadar 
Muhammed Gavs "Amratakunda" nm Sanskritce niishasim gormemis olsa da 
sik sik gagdagi olan yoga tistatlarina basvurmus ve tercume ettigi metin, 
Arapca aslimn hacmini bayagi bir asmistir. Tam da bu yuzden Farsca metne 
"Hayat Okyanusu" basligi konulmus ve eserin tercumesinin aslindan daha 
hacimli olmasi ile havuz ve okyanusun hacim farki arasmda bir paralellik ku- 
rulmustur. Bu hacim farkimn sebebi esere bircok yeni malzemenin ilavesidir. 

(Ornegin IV. Boliimdeki yoga duruslan (asana) listesi asil metinde bes du- 
rustan olusurken; bu sayi terciimede yirmi bire cikmistir.) Seyhin miiritlerini 
terbiye ederken “Havzu’l-hayat” adli eserden istifade ettigini ve boylece Farsca 
terciimenin de eserin Arapca niishasi iizerine yapilan sifahi yorumlar netice- 
sinde ortaya ciktigim ifade edebiliriz. Muhammed Gavs'in diger yazilarinda 
da iktibasta bulundugu “Bahru’l-Hayat” m ihtiva ettigi diisturlarin Settariyye 
tarikati kiilliyatinda muhirn bir mevkiye sahip oldugu asikardir. Muhammed 
Gavs'm " Cevdhir-i Htimse-Bes Cevher " adli risalesine dahil ettigi murakabeye 
dair bazi temrinler yoga temrinleriyle sathi benzerlikler tasir. Mekke'de bulu¬ 
nan Settari seyhi Sibgatullah (v.1606) ise bu eseri "Cevahiru'l Hams" adiyla 
Arapcaya tercume eder ve Kuzey Afrika ve Endonezya kadar uzak bolgelerde 
bulunan miiritlerine sozii edilen temrinleri ogretir. (Bkz. Gavs, 1973, s. 3-9) 
Diger bir deyisle, eger tasavvufi hayat uzerinde yoga tesirinden bahsedilecek 
olursa konu ile alakali muhtemel en kuvvetli misali bahsettigimiz durum tes- 
kil eder. Sufiler arasmda bu kadar yaygm oldugu bilinen baska bir yazili kay- 
nak mevcut degildir. 

Settari tarikatina dair kalem oynatan muahhar donem mtiellifleri " Bahru 7- 
Hayafia mevcut oldugu asikar olan yoga ogretilerine karsi miitereddit bir 
tutum sergilerler. Yogaya karsi bu tereddiitlii tavir Muhammed Gavs'm haya- 
tim kaleme alan, ismi de kendisine benzeyen Muhammed Gavsi'nin "Bahru'l- 
Hayat” iizerine yazdigi ayrintili tavsifte de acikca musahede edilir : 

"Bahru'l Hayat", Yogi ve Sanyasinlerin ziihd hayatlanm konu edinen ve bu top- 
luluklara ait bir rehber olma ozelligini haiz olan eserin terciimesidir. Bu eserde bdtini 
temrinler, mii§ahede temrinleri, habs-i nefes tavsifleri ve diger murakabe ge§itleri yer 
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ahr. Bu iki grup (Yogiler ve Sanyasinler), kafir ve putperest guruhunun belli bagli 
zahid, miinzevi ve rehberleridirler. Bunlar, agin temrinlerin ve esmd zikirlerinin bere- 
keti ile istidrdca ve olaganiistii miigahedelere erigmiglerdir... Muhammed Gavs biitiin 
bu konulan kiiffdnn tutarsiz kitaplarimn lisam olan Sanskritgeden stizmug ve metne 
Farsga elbisesini kugandirmigtir. Bahsedilen istildhlardaki kiifiir niganlanm tek tek 
sokerek bu istildhlan tevhid ve Islam ile bezemig ve boylelikle kelimeleri, korii koriine 
baglihgin hakimiyetinden kurtarnug ve onlan hakiki imanin kuvve-i gdlibesi ile mu- 
zaffer kilmigtir. Ustad-i tahkik, sufilerin zikr u amelleri ile indyet ve yardim kilmigtir. 
Paha bigilmez miicevherlerin, sultanlara seza ydkutlann saklandigi miicevher kutu- 
sunda (el-Hukka) muhdfaza edilen Hakikati, "behaim" gibi olan, hatta onlardan daha 
gagkin olanlann" 6 iskartalanndan ayiklamig; “Hak din Allah indinde Islam'dir.” 7 
Hakikatinin Rabbi ndmina bir geref niganesi haline getirmigtir. " 8 

Yukarida iktibas etmis oldugumuz metnin miiellifi, yoga temrinlerini 
Hindu kokenlerinden ayiklamak namina kendini helak etmistir. Bu yuzden de 
bu temrinlerin tamamen islami bir hale buriindugunii savunmustur. Benzer 
bir hassasiyeti Muhammed Gavs'm terceme-i haline dair modern zamanlarda 
yazilan bir metinde de musahede edebiliyoruz. Modern zamanlara ait bu me- 
tin, Muhammed Gavs'm miiritlerinden Fazlullah Settari'nin bir kitabmdan 
yararlanmistir. Muhammed Gavs'm eseri, bahsedilen yerde soyle zikrediliyor: 
“Yogi ve Sanyasinlerin tavir ve temrin usulleri hakkinda Sanskritge bir kitaptir. Ken- 
disi bu eseri tasavvufa uyarlayarak terciime etmig ve bir tasavvuf murgidine has bir 
§ekle biiriindurmugtur. Bu eser ezoterikler igin hog bir kitaptir.” ( Fadlullah §ettari 
1933, s.75) 9 Goriildiigii iizere burada da eser uzerine yorum yapan zat, kitabm 
Islami bir kisveye burundurulmus oldugunu vurgulama ihtiyacim hissetmis- 
tir. 


6 A'raf 7/179 - Ana Metinde bu telmihe mevzu bahis olan ayet-i kerime kaynak metinde sehven 171. 
Ayet numarasi ile sunulmugtur. Terciimede duzelttik. (miitercim) 

7 Al-i imran 3/19 

8 Gavsi (1613) vr. 327b-328a. Gavsi'nin bu eseri Hindistan sufilerinin terceme-i hallerini ihtiva eden bir 
ansiklopedi mesabesindedir. Bu eserin modern donemde Urducaya geviren miitercim yukarida iktibas 
ettigimiz metni a§ikardir ki yumu^atma yoluna gitmigtir. Metindeki "Ktiffar" tabiri yerine "Hindular" 
kelimesi kullamlmig; yine metindeki tahkir sifatlan buharlagmijtir. Kar§ila§tirma igin bkz. Gavsi (1975) 
s.300 

9 Urduca olarak kaleme ahnan bu nadir ta§basimi eser Ahmedabad'da bulunan Seyh Vecihuddin Alavi 
hankahmdaki Farsga yazma eserden terciime edilmiijtir. Yazma eser Muhammed Gavs'm hayatimn 
941/1534-35'e kadar olan kismim ihtiva etmektedir. Geri kalan kismi ise miitercim tarafmdan "Me§hur 
kitaplar" ba§ligi altinda ilave edilmi^tir. 
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Muhammed Gavs'in kendisi bu yoga miiktesebati iizerinde calisirken 
herhangi bir tereddiit emaresi gostermemi§; yogaya dair istilah ve temrinler 
ile tasavvufi istilahlar arasmda esclegerlilik saglama hususunda son derece 
serbest davranmistir. Bu yaratici aktarmalari yaparken eseri Arapcaya tercii- 
me eden mechul miitercimin ayak izlerini takip ctmistir. Arapca metnin ye- 
dinci boliimiinde yer alan ve vehimden bahseden kisimda Muhammed Gavs, 
yedi Sanskritce Mantramn ya da yedi cakra ile irtibatli zikirlerin Allah'm es- 
masimn zikirlerinin terciimeleri oldugunu ifade etmekten cekinmemistir. Boy- 
lelikle Sanskritce “Hilm'' ifadesi “Yd Rabb" olarak "Aum" ifadesi ise “Yd 
Kadim" olarak terciime cdilmistir. Eserin Arapca miitercimi yedi yiice cakrayi 
takdim ederken su ciimle ile dikkatimizi cekmektedir. “Bu cakralar, bizdeki 
Allah'm esmdsi ne ise o mesdbededir." (Husain 1928, s. 330). Muhammed Gavs, 
her iki Sanskritce kelimeye de Arapca karsilik bularak vaziyeti bir adim daha 
ileri tasimaktachr. "Hum" ifadesini “Yd Rabb, Yd Hafiz" olarak, “Aum" ifadesini 
ise “Yd Kdhir, Yd Kadtr” seklinde terciime ctmistir. (Gavs, 1550, IO, s. 91-94; 
GB, s. 82-84) Muhammed Gavs metnin Arapcasinda yer almayan nefes teknik- 
leri ile alakali bir bahiste, nefes alip verirken terenniim edilen iki yoga istilahi 
olan “Hans" ve “So ham” ifadelerine de karsilik bulmustur. ilkine buldugu 
karsilik "Rabb-i Ruhi" ikincisine buldugu karsilik ise " Rabbu'l-erbdb" ifadeleri- 
dir. (Gavs 1550, 4.Boliim, IO, s. 45-46; GB s. 55; Boliim 7, GB, s. 93) Tercumede 
bu nevi daha hire ok misal meveuttur. Semantik olarak bu tiir "aktarmalar" 
pek de manali sayilmaz. Bu aktarmalar daha cok yogaya ait kudret sozleri ile 
sufiler tarafindan zikredilen Allah'm isimleri arasmda fonksiyonel bir escle- 
gerlik ifade eder. Bu durum yedi yiice Manrtamn esclegerlerinin, sufilerin 
Allah'm isimlerini zikrederken kullandiklari nida (Ya!) kalibi icinde aktanlmis 
olmasmda ozellikle barizdir. Diger taraftan diger esclegerlilikler bazen o kadar 
zorlama bir sekilde aktanlmistir ki okuyucuyu ikna etmekten uzak goziik- 
mektedir. Mesela metinde Brahma, Visnu ve Mahesh ilahlari ile irtibatlandiri- 
lan iig Samkhya Gunasi (niteligi); Rajas (tutku), tamas (zulmet) ve sattva (iyilik) 
garip bir §ekilde " §eriatin biitiin emirleri ", “Varlik nefesi" ve " musdvdt" w olarak 
aktanlmistir. (Gavs 1550, 4.Boliim, IO; GB, s. 25). 


Biruni, rajas ifadesini (zahmet ve yorgunluk), tamas ifadesini ( gaflet ve tereddiit), sattva ifadesini ise ( 
huzur ve iyilik) olarak anlamiijtir ki bu karjiliklar daha dogrudur. Kar§ila§tirimz; al-Biruni (1964), I, 40- 
41. Bahsedilen bu ug nitelik ile alakali daha fazla malumat igin bkz. Zaehner (1969), index, ba§liklarin 
altmda. 


10 
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Boyle bir durumda mutercimin metni dilbilimsel olarak hatasiz bir sekilde 
aktarmaktan ziyade metindeki ifadelere islami istilahlardan keyfi karsiliklar 
bulmak ile alakadar oldugu gorulmektedir. Muhtemelen Muhammed Gavs'm 
metni aktarirken buldugu en dikkat cekici karsiliklar kisiler ile alakali olanla- 
ridir. Muhammed Gavs, kadim yogileri Islam'da sozii edilen peygamberlerle 
cizdeslestirir. Mesela soyle der: "Onlann imamlan Gdrakh'tir. Bazilanna gore ise 
Gorakh, Hizir'in (salat ve seldm O'nun ve Peygamberimizin uzerine olsun) diger bir 
adidir.'' 11 Burada arketipik yogi, tasavvufta irsadi bir kiymeti olan oliimsuz 
peygamber Hizir ile ozdeslestirilmistir. Bu cizdeslesti rmelere iki misal daha 
vermek mumkiindur: "Dini lider (Imam) Chaurangi, Ilyas (a.s)'dir. Diger bir 
dini lider Machindirnath [ Matsyendranatj, karsilastinmz. Sanskritce matsya, 
balik] ya da Mina Nath ise Yunus (a.s)'dir. Bu zikredilenlerin hepsi ab-i 
hayata nail olmuslardir. 12 Islam filozoflari Yunani hikmeti ve diger Islam on- 
cesi sahsiyetleri kendi nebevi miraslari ile nasil (izdeslestirmisler ise; Mu¬ 
hammed Gavs da yoga gelenegine ait unsurlari Islami ziimreler ve sahsiyetler 
ile aym sekilde ozdeslestirmistir. Muhammed Gavs yogaya ait unsurlar ile 
Islami unsurlarla karsilastirirken muhirn yoga simalarim peygamberlerle oz- 
deslestirmekle iktifa etmez; Yoga temrinleri ile alakali izahlarim islam'da mti- 
esses ibadetler ile kulliyen paralel bir vasatta ele alir. Sifahi yoga geleneklerini 
Hz. Peygamber'in Hadisleri ile aym dogrultuda goriir. Hatta bu iki gelenegi 
de Hadis aktariminda kullamlan rivdyet kelimesi ile izah eder. Bahsedilen yo¬ 
ga gelenegi ile hadis gelenegi arasmdaki temel farki kaynaklari teskil eder. 
(Yoga geleneginde bu kaynaklar Siva gibi tanrilar iken; islam geleneginde ise 
kaynak Hz. Muhammed ve hadislerin ravileridir.) Nefes kontrolune hasre- 
dilmis olan kisimda yukarida bahsi gecen yogi imamlanndan bahseden Mu¬ 
hammed Gavs; Matsyendranath ile Chaurangi'yi ravi olarak tavsif eder. Bu 
rivayet zinciri umumiyetle nihai kaynak olarak Siva'ya kadar gider. Muham¬ 
med Gavs, yogaya ait temrinler ile alakali teknik bir izahta bulunurken Assam 
ve Bengal'de meshur olan Tantrik tannca Kamakhya Devi'nin dahi otoritesine 
basvurmaktan cekinmez: 


11 Gavs (1550), 5.Bolum, GB, s.68 ( Burada "Peygamberimiz" ifadesi yoktur.) 

12 Gavs (1550), 5.Bolum GB, s. 68, "Diger bir yazmadan ahnmi§tir" notunu ihtiva eden ha§iyede 
mevcuttur. 
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"Ravi, Kamakhya Devi adi verilen ve aym zamanda Mahddeva [§iva]'mn da zev- 
cesi olan bir kadindir. O der ki: [Khecari mudra pozisyonunda] nefesi hapsetmeye 
liizum yoktur. O dahi Brahma ve Vignu'dan nakletmigtir." 13 Muhammed Gavs, 
miiesses hadis ilminin usuliine dair istilahlari kullanmak suretiyle hem asina 
hem de yetkin bir formattan istifade etmis; boylece musliiman okuyucuyu 
yoga bahislerinin tarn gobegine suruklemistir. Muhammed Gavs, cogu kez, 
yogilerin ve sufilerin tecriibelerinin uygulama diizeyindeki benzerlikleri hak- 
kinda aciklamalarda bulunur. Bu hususu ozellikle tipik bir sufi istilahi olan 
kesf kelimesi baglaminda ifade eder: " Evliyd'mn birgogu bu tesirleri kesfvasitast 
ile anlayip oyle izah etmi§lerdir. Hindistan'in rdhipleri mesdbesin.de olan yogiler de 
hakikate vdsil olanlann manevi hallerine mutabik kegflere sahiptirler. Lisan farkli olsa 
da izahi aynidir.” (Gavs 1550 7.Boliim, IO, s.90). Muhammed Gavs, Kur'an'dan 
ozellikle bir ayetin tekrar edilmesi hususundan bahsederken soyle bir ilavede 
bulunur: "Hindistan hakimlerinin gogu bu temrini yerine getimiig ve kendi cevherle- 
rine vdsil olmuglardir. Bazi Musliimanlar da aym temrini itmama erdirmigler ve ma- 
rifetin fdidesine miinasip oldugu gekilde ula§mi§lardir." u Yogilerin kendilerini 
ihlas Suresi'ni tekrar etmeye adamalarimn ihtimal disi olmasina ragmen; Mu¬ 
hammed Gavs, tekrar edilen zikrin neticesinde hasil olan pratik neticelerin, 
semantik ya da dini muhtevalari ne kadar farkli olursa olsun, her iki gelenekte 
de son derece benzer oldugu hukmiine varmistir. Settari seyhi Gavs, bazen de 
yoga doktrinleri ile standart Islami umdeler arasmda tenakuzlar tespit eder. 
Bu durum ona iki doktrini uzlastiracak izahlar arama yolunu agar. Kitabm, 
bedenin tabiatmdan bahseden altinci bolumiinun giris kismmda; islam'm ve 
yogilerin ruh ve beden kavramlarim ayiran farklari goriir. Yogilerin ve 
islam'm ruh ve beden tasavvurlarimn ayrildigi noktalari kabul eder. Mu¬ 
hammed Gavs, iki yaklagim arasmda ahenk tesis etmeye matuf yaklasimim 
gayet uzun ve vazih sekilde kaleme aldigi bir paragrafta ortaya koyar: 

"Sdhibu'§-§eri'a (Ornegin Hazreti Peygamber) ruluin bedene duhuliiniin beden 
hoik edildikten bir miiddet soma vuku buldugunu ifade etmektedir. Yogilerin kemdl ve 
tecriibe sdhipleri de ruh olmadan higbir §eyin viicud bulamayacagini ve ruhtan 
mahrum olanlann giiriimeye mahkum oldugunu ifade ederler. Bdhusus et ve cild, ruh 


13 Gavs (1550), 5.Bolum, GB, s.69. ( Ha§iyedeki diizeltmeleri mtiteakiben); IO s.67. 

14 Gavs (1550), 3.Boliim, IO, s.31. ( "Musliimanlar" kelimesinden evvel kullamlan "bazi" kelimesini 
atlamak sureti ile); GB, s. 42. 
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olmadan tek gim bile ayakta kalamaz. Bu noktada yogilerin itikddi He §eriat arasinda 
bir tenakuz mugdhede edilmektedir. Oyle kat'i bir cevap lazimdir ki bu cevabin aka- 
binde geriatin hukmii yogilerin kegifleri ile tenakuz iginde olmasin; Ve boylelikle sarf 
ettikleri sozlerde usul farkhliklan hdricinde bir giiphe hasil olmasin. Netice itiban ile 
itikad tek bir noktaya raptedilsin ve her bir inam§ nasihata agik hale gelsin. Ki§i has- 
sas bir idrdkle manddaki derinlik ile biitunlegip hakikati mugdhede edene dek hakikat 
arayigina devam edebilir. Bunun akabinde her iki tarafin itikddi da kalpte kok salarak 
tek bir esasa sahip olmu§ olur. (Gavs 1550, 6.Boliim, IO, s. 72; GB s.71-72) 

Bu durum Islam filozoflarimn cozmek icin gayret sarf ettikleri bir mesele- 
ye benziyor. Onlar da Eflatun felsefesindeki ruhun ezeliligi gorusu ile ruhun 
Kadir-i mutlak Tanri tarafindan yaratilmis olduguna dair nebevi vurgu ara- 
smdaki tenakuz ile alakadar olmuslardi. Muhammed Gavs, ruhun tevzii ile 
alakali gayet getrefilli bir istitratin akabinde tekrar yogilerin gorusleri ile 
islami gorusleri uzlastirma meselesine geri doner. Mevzu hakkindaki nihai 
htikmil sudur: "Her ne kadar yogilerin nazariyatimn bazi eksik taraflari var 
ise de bu ziimrenin bedene dair ameli bilgileri miitekamil ve mistik bilgi talebi 
acisindan kiymetlidir." 

"Hikmet ve kudret meselesinin miizakeresinde de gdriildiigu iizere ; bu luisusta 
birgok miigkildt vardir. Esas itiban ile yogilerin ifadeleri saluh degildir. Hakiki vaziye- 
tin vuzuhu igin ahengi temin etmek lazimdir ki boylelikle kegifleri tashih edilmig ol- 
sun. Bu kegfle amel etmek asla rdcidir ve mdnevi bir hale deldlet eder. Siddha Yogileri 
§oyle derler: "Biz, hakikati ruhun cevherinde idrdk eden derviglerle mutabikiz.” Bu 
ziimre tenezzul, taleat, terakki gibi hakikate istindd eden istildhlardan bahsettikleri 
igin; vasitalan idrdk etme hakikatini de agnnglardir. Yogiler vasitalan idrdk, miigdhede 
ve tahkik etmiglerdir. Qiinku marifet-i hakikiyye ancak beden ile ke§f olunur. Bu yiiz- 
dendir ki bedenin muhdfazasi farzdir. Qunkii mdrifete vesiledir. (Ghawth 1550 
6.Bblum, IO, s. 76-77; GB, s. 74-75) 

Yine buradaki yaklasim ile Grek Felsefesinin islarmlestirilmesi arasmdaki 
benzerlik gok dikkat cekicidir. ibn Rusd, nazar ehlinin ileri gelenleri icin felse- 
fe tahsilinin dini bir vazife oldugunu ileri suriuustu. Muhammed Gavs da 
marifete talip olanlar igin yoga tahsilinin zorunlulugunu ifade ederken bir 
fikih terimi olan Farz kelimesini kullanmaktadir. Doktriner farklar mevcuttur; 
fakat yoga vasitasi ile ulasilacak ruhani hallerin gayet kuvvetli bir sekilde ta- 
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hakkuku ile karsilastinldigi zaman bu farklar izafi olarak pek de fazla ehem- 
miyet arz etmeyecektir. 

Peki, Muhammed Gavs'm yoga temrinlerini tasavvuf ilmine uyarlamasi 
ne gibi ameli neticeler ortaya cikarrmstir? Yukaridaki satirlardan da musahede 
edilebilecegi iizere Muhammed Gavs'm yoga ile Islam! istilahlalar, dini otori- 
teler ve ruhani tecrubeler arasmda tesis ettigi esdegerlilikler gayet islevseldir. 
Doktriner farklari tasdik eder; lakin bu farklara takilip kalmaz. Settariyye tari- 
katimn uygulamalarim dogrudan alakadar eden en bariz teed id, Hintce ya da 
Sanskritce zikir uygulamasidir. Bir sir ilmi olan Simyadan bahseden Muham¬ 
med Gavs; bu ilmin, “Hdlik Teala'mn isimlerinden ne§et eden bir tilsim" oldugu- 
nu belirtir. ister Arapca ister ise Hintce olsun bu isimler zikredildigi zaman 
netice hasil olur. (Gavs 1550, 2.Bolum, IO, s.38; GB, s.46). Sanskritce yedi 
mantra ile de alakadar olsak, Kur'an'da yer alan Allah'm zikirleri ile de mes- 
gul olsak durum budur. Boylelikle Gavs, meseleyi bir adim oteye tasiyarak 
§oyle demektedir: "Kamil rdhipler ve Siddha Yogiler Allah Teala'mn esmdsini idrdk 
etmigler ve bu esmdyi zikredegelmi§lerdir. Batini neticeyi de tecelliydt vesilesi ile 
mii§dhade etmi§lerdir. Esma-i ilahiyye'yi kalplerinde bulmu§lar ve derinliklerine dal- 
mi§lardir. inci arayan dalgiglar gibi zdtin ve sifatlann hususiyyetlerini hamd ede ede 
su uzerine gikarmi§lardir.” ( Gavs 1550, 7.Boliim; GB, s. 87; IO, s.100) Bu satir¬ 
lardan sonra Muhammed Gavs'in aym eserin dokuzuncu bolumunde onumii- 
ze koymus oldugu "Dua-i kebir" in muhtevasma da sasirmamak gerekecektir. 
Bu dua Kur'ani zikirlerle baslar lakin bu baslangicin hemen akabinde kalemi- 
nin direksiyonunu satirlar boyu siirecek olan Sanskritce Mantralara kiriverir. 
(Gavs 1550, 9-Bolum, IO, s. 151-152; GB, s. 131) 15 Sufi uygulamalara dair en 
onemli eseri olan "Cevahir-i Hamse" de Hintce bir zikirden de bahseder. Bu 
zikri de Feridiiddin Ganj-i Sakar (v. 1265)'a isnad eder. (Gavs 7973, II, 70) 

Yoga temrinleri hakkindaki calismalann tasawufi ameller iizerinde nasil 
bir tesiri oldugunu kat'i surette ifade etmek zordur. Hint dillerinden iktibas 
edilen kutsal hecelerin ise bu zorlugun haricinde oldugu asikardir. "Tasvir" 
ve kutsal hecelerin viicudun belli bolgelerinde yer edinmesini saglamak, sirri 
bilgilerin zuhurunu netice verecek zikirlerle mesgul olmak gibi temrinler 


15 Ruhlarin inkiyadindan bahseden dokuzuncu bolumtin Arapga kaynak metin ile 50 k az yeri aymdir. 
Arapca metinde yedi mantra feleklerin muhafizlari olarak tavsif edilmigtir. Farsga metinde ise tamamen 
farkli bir takim ameller dizisi meveuttur. 
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umumi manada Hatha Yoga'mn standart temrinleri olarak goriilebilir. Lakin 
bu temrinlere Hindistan ile irtibati olmayan hire ok tarikatte de, Neo- 
Eflatunculuk gibi Islam oncesi irfani tefekkiirlerde de tevafuk edilebilir. 
Binanaleyh; Bir damarin diger bir damara "tesir"inden bahsetmenin ya da bu 
konuyu bu sekilde gtindeme getirmenin; bu nevi dim bir vakiayi anlama hu- 
susunda dogrudan hiebir faydasi olmayacaktir. Muhammed Gavs, yoga ogre- 
tilerini disand an bir gozlemci gibi akademik bir yaklasimla incelemis degildir. 
Kendisinin "Amrtakunda" "cevirisi" islaml gelenek ile cercevelenmis, Kur'an 
ve sunnetten iktibaslar ile bezenmis bir eserdir. Muhammed Gavs, Yoga ve 
tasavvuf lstilahlarimn arasindaki irtibat noktalarmi biiyiik bir ustalikla tespit 
eder. Yogayi tavsif ederken Islam fikhimn usullerinden istifade eder. Dolayisi 
ile bu meyanda bir "tesir" kelimesini kullanmak adil bir yaklasim olmayacak¬ 
tir. Yogamn tasavvuf iizerinde oynadigi role ait daha genis bir cabsmayi sim- 
dilik baska bir zamana birakiyoruz. Lakin Yogaya ait bir metnin sufiler tara- 
findan kullamlmasinm cok bariz bir misali olan Muhammed Gavs'in Farsga 
'‘Amrtakunda'' terciimesinden anliyoruz ki yoga, tasawufi dtinya goriisune 
basariyla eklemlenebilecek temrinler biitununun diger bir adidir. 16 
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